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CAROLS AND LULLABIES

Christmas in the Southwest
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Typoegraphical errors in the Catalan have been corrected in this edition.
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II. El Desembre Congelat
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* 2014 corrections, bars 60-61: accompaniment removed, crescendo hairpins and mf added.
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IV. A la Nanita Nana

Larghetto ( D =88 )

=g =g
!
A *
A6 |
i .
A\IV] l-
[y,
o &
5 ® ®
hal T I I
A ! 1
%4 v T

eV
L IR

e =
ST
%
m“!l'V % ;

mp
-3
=,
Fa ot
&
A -
-
. Sopranos, Altos
H E 1
Pl Ry pem—— & |
£ W, V10 ~ T — i i |
ASH AN A € AX & KA S— & @
e - a,

TRl
17

Ne

AN
T

tan

i

*A la nanita nana, the title phrase, is a cooing sound from mother to baby, and has no translatable meaning.



V. Las Posadas

Spacious, flexible ( d =ca. 56 )
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40 VI. Campana sobre Campana

Allegro (& = ca. 100)
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VII. En Belén Tocan A Fuego V!

1. Alto Solo
2. Soprano Solo
3. Sopranos and Altos (tutti)

Broadly, with ardor ( d =56 )
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VIII. El Noi de la Mare

Con moto ( d.=68 ) with gentle excitement, flexibly bouvant, in a dither
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IX. Chiquirriquitin
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*The title word is probably a variant of chiguero, meaning “stable,” “manger” or “sty,” thus, Ay del chiquirriquitin
probably means “Oh, in the manger!”




74 X. El Rorro

[This lullaby should be sung with a pareni’s genile harshness at first, becoming (with
each verse) more sweet and tender as the baby stops crving and goes to sleep.]
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*El Rorro means “the baby,” but is not used in the text of the song. A la rurru is another nonsense sound to lull the baby to sleep.
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